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Annomayus

Bgeoenue. Crarbs NMOCBAIICHA aHATHU3Y M CPAaBHEHHIO HEKOTOPHIX CHMBOJIMYECKHX KOHHOTAIMII OPUTaHCKHMX U
CIIaBSHCKHX 0a30BBIX IIBETOBBIX TEPMHUHOB.

Lenv cTatbil — 00CYUTH KYJIBTYPHBIC U JINHTBUCTHYECKUE OOLIHOCTU U OCOOCHHOCTH HEKOTOPBIX L[BETOBBIX TEP-
MHHOB U pa3paborarth 00pa3oBaTeNbHBIN pecypc A TaKUX AUCLUHUIUIMH, KaK « AHIIHUACKHUN SI3BIK», «PyCCKHI SI3BIK
JUIS IPETojaBaHusl HHOCTPAHHBIM CTYEHTaM», « OTHOIUHIBUCTHUKA» U «JIMHIBOKYIBTYpPOIOTHSI.

Mamepuan u memoowi. B cTaTbe paccMaTpHBarOTCs KOHHOTATUBHBIC 3HAYEHUS! OPUTAHCKHX U CIaBSHCKUX (paseo-
JIOTUYECKUX €JMHCTB C KOMIIOHEHTOM LiBeTa. B pamkax mccienoBaHus MPUMEHSETCs MEXIUCIUIUTHHAPHBIA OAX0,
KOTOpPBIH MOMOTaeT yCTaHOBUTh Ba)KHOE MECTO I[BETOBBIX TEPMHHOB B HHTEPNpPETALUH JTMHTBUCTHYECKOI KapTHHBI
MHpPa 1 TTOJUEPKHYTh HHTEIPATHBHYIO POJIb KYJIbTYpbl. MBI KoHCcOMuaupyemcs ¢ uaesmu JI. bnymouibaa u Jl. Jlaiton-
32 OTHOCUTENbHO KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHH B IMHTBUCTHUYECKON CEMaHTHKE.

Pesynomamot u o6¢cyscoenue. KOHHOTaTHBHBIC 3HAYEHHS 1IBETOBBIX TEPMHUHOB CTAHOBSATCS KYJIBTYPHBIMH CHMBO-
JaMH ¥ CIy’KaT 3HaKaMH HEKOTOPBIX aOCTPaKTHBIX KOHIENTOB. ITocKombKy BOCHPHATHE LIBETa OTHOCHTCSI K CEHCOP-
HOH cdepe, cnoBa, 0003HaYAIONINE LBET, JIETKO TPAaHCHOPMHUPYIOTCS B XapaKTEPHUCTUKH SMOLMH, JOCTOMHCTB XapaK-
Tepa, MOBEJCHHA U BHEITHOCTU. VIHTeprnpeTanus IBETOBBIX TEPMHHOB B MX KOHHOTATUBHBIX 3HAUEHUSX MO3BOJSIET
NPOHHUKHYTh B HAI[HOHAJILHYIO MEHTAIbHOCTh. KOHHOTAaTHBHBIE 3HAYEHNUS SBIAIOTCS NMPOSBICHUAMH HHAWBUIYallU3H-
POBAHHBIX CUTYyaI[Mii, OCHOBAaHHBIX YaCTO Ha HAIIMOHAIBHBIX KyJIbTypPHBIX LIECHHOCTAX U HA HOPMAX COLUATBbHOM JKH3-
HH. B paccMoTpeHHBIX npuMepax HabIrofaeTcsl, Kak MpaBHiIo, Cy>KEHHE OCHOBHOTO (IIBETOBOTO) 3HAYEHMSI.

3axnouenue. B Xone cOnOCTaBUTEIBHOTO UCCIIEOBAHUS KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHMII 0A30BBIX LBETOBBIX TEPMHU-
HOB OBUIM C/IeNIaHbl CIECAYIOIINE BIBOIBI:

1) uBeT MOXXET BBI3BaTh OIPE/EICHHbIE SMOLMHU, KOTOPbIE OTPa)KaloTcs B s3bIke B (hopMme (pa3eosornyeckux
€IMHCTB C KOMIIOHEHTOM IIBETa;

2) pa3nu4ms B CEMaHTUYECKOH CTPYKTYpe LIBETOBBIX KOHHOTAIMI B aHATM3UPYEMBIX A3bIKAX OOBSACHAIOTCS HALMO-
HAJIBHBIMH U KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMY;

3) obpamieHne K STUMOJIOTMH LBETOBBIX TEPMHHOB M K HCTOPHYECKUM (pakTaM MO3BOJISET OPOH YCTAaHOBHUTbH 3a-
BHCHUMOCTb LIBETOBOTO CUMBOJIA OT IIPAKTHKH;

4) 1BeTOBbIE TEPMUHBI 3aHUMAIOT ONPEETICHHYIO HUIY B 3bIKOBOM KapTHHE MUpa. OCHOBHBIMU (YHUBEPCATIbHBI-
MH) UCTOYHUKAMH TIPOUCXOXKICHNUS LIBETOBBIX TEPMUHOB SIBIAIOTCS €CTECTBEHHBIE IPUPOIHBIE OOBEKTHI XapaKTEPHO-
TO I[BETA.
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Abstract

Introduction. The focus of this paper is the observation and comparison of several symbolic connotations of

British and Slavic basic color terms.

Aim and objectives. The paper’s aim is to discuss cultural and linguistic commonalities and peculiarities of a few
color terms and prepare educational resource for different disciplines, such as English, Russian as a foreign language,

ethnolinguistic and linguacultural studies.

Material and methods. This paper observes British and Slavic idioms with the component ‘color’ in its connotative

meaning. A cross-disciplinary approach helps identify the essential place of color terms in interpreting linguistic
picture of the world and emphasizes the integrative role of culture. We consolidate with ideas of L. Bloomfield and J.
Lyons concerning connotative meaning in linguistic semantics.

Results and discussion. Connotative meanings of color terms often become cultural symbols and serve as signs of
some abstract concepts. Since color perceptions relate to the sensory sphere, they are easily transferred to the
characteristics of emotions, dignity of character, behavior, appearance. Interpretation of color terms in their connotative
meanings will provide insight into the national mentality. Connotative meanings reflect individualized situations based
on national cultural values and norms of social life. In provided examples the basic meaning of a color term is
becomingusually narrower.

Conclusion. The comparative analysis of connotations of five color terms leads to following conclusions:

1) color is able to evoke certain emotions traced in languages in the form of idioms containing a color component;

2) differences in the semantic structure of color connotations in English and Russian are due to national and
cultural peculiarities;

3) etymology of color terms and historical facts sometimes make it possible to establish the dependence of a
symbol on practice;

4) the main (perhaps the most universal) source of color terms are natural objects with a characteristic color.

Keywords: color terms, symbolism, connotations, comparison, language and culture
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BBenenune

IlBer mpexncraBiser coOOW YacTh OKpY)KAIOIICH
Hac JIeHCTBUTEIBHOCTH U MPUCYTCTBYET BO BCEX UYB-
CTBEHHO BOCHPHUHHUMAEMBIX SBICHUSIX U MpPeIMETax.
Benbrit u yepHbIA PakTHYECKH HE ABISAIOTCS [[BETOM, a
MMEHHO XpPOMAaTHYECKUM, MU CIIEKTPAJIbHBIM, I[BETOM.
Benblit IBET MOTHOCTHIO OTPAXKAET COTHEUHBIE JTYyUH OT
MIOBEPXHOCTH MPEIMETa, a YEPHBIA I[BET MOJHOCTHIO

HUX noriomacT. benblit u I‘IepHI)II\/'I IBCTa MOT'yT pacCMa-
TPUBATLCA KAK KaT€ropuajbHas OMNIIO3UIIUA HE TOJIBKO
B (bHSI/I‘{eCKOM, HO W B JIMHI'BOKYJIBTYPHOM CMBICJIC.
CHGKTpaJ’ILHBIe OBCTAa MOXXHO pacCMarpuBaTb B BUJC
OBCTOBBIX KaTeFOpHﬁ, o6naﬂa}0mnx JIMHI'BUCTUYCCKH-
MH, KYJIbBTYPHbBIMU W CHUMBOJUYCCKUMHU KOHHOTa-
OUsAMHA. B cBOMX KOHHOTATHMBHBIX 3HAYEHMSX BBISBIIS-
FOTCA HCKOTOPBIC OIIIO3UIIUK Ha Oaze CIICKTPpaJIbHBIX



Kum A. A., Hlanosanosa IO. 1O., Munees-Jlu B. E. Jluneeokynvmyponozuyeckue 0CobeHHOCmu CUMBOTUKU

[IBETOO003HAYCHNH, HAPHUMEpP, KPACHBIN IIBET B 3HA-
YCHUH 3anpeujarouyuii U 3eNeHbIi B 3HAYCHUU pazpe-
wiarowuil, cp.: KpacHbIl M 3eJIeHbIH KOPUAOPHI HA Ta-
MOJKHE; IIBeTa CBeTO(opa.

JlaHHast CTaThsl SIBIACTCS MPOMYKTOM KOJUICKTHB-
HOTO MCCIICIOBAHUS B PAMKaX MMPOCKTOB TAKUX JAMCIIH-
IUIMH, KaK «DTHOJUHIBHCTHKA», «MEXKYJIbTypHAs
KOMMYHHKaIUs» H «JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHS) Maru-
CTEPCKOM mporpaMmbl  «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUAY), H
MOCBSAIIEHA aHAJIM3y LBETOOOO3HAYCHHUH KaK CHMBO-
JIOB KYJBTYPBl M sI3bIKA Ha MpHMEpe OpPHUTAHICB U
CIIaBSIH.

Pabora mmeer aBe menu uccienoBaHus. Haydnas
[elb MPENoaaraeT COMOCTABICHUE JTHHIBOKYIBTY-
HBIX KOHHOTAI[Hi HEKOTOPHIX (B OCHOBHOM XPOMATH-
YEeCKMX) I[BETOOOO3HAYCHHI y OPUTAHIIEB M CJIAaBSH
JUIA BBISABJICHUS KYJIBTYPHBIX JOMHUHAHT. 1[BeT0000-
3HAYCHHS KaK KOHHOTATHBHBIC KOHCTPYKTBI COCTABJISI-
0T YaCTh aCCOLMATHBHOTO Te3aypyca, T. €., KaK CUUTa-
et H. YumiieBa, KOTHUTHBHYIO MOJCIb MHpPa, U3yde-
HHUE KOTOPOH SIBJSIETCS CMBICJIOM M3yUYEHHS A3bIKOB [ 1,
c. 37].

Juaaktideckas Lelb MpecienyeT co3AaHne yueo-
HOTO pecypca ISl sI3BIKOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX IPO-
rpaMM 10 TeM€ [BETOOOO3HAUYCHHH M KyJIBTYPHOU
CHMBOJIUKH IIBETA, YTO B DIOXY IIOOAIM3AIMHA U HH-
JUTCHU3AMA aHDIMHCKOTO f3bIKa SIBJSIETCS BEChMa
aKTyaJlbHbIM [2, c. §8].

Marepuas 1 MeTOAbI

3asBJICHHBIE 1IENIM UCCIIeJOBaHHS 00palarT Hac K
TEOPETHYECKUM MPOOIeMaM CEMaHTHKH, OTHON U3 ca-
MBIX SHUTMaTHYHBIX OOjacTeil jauHTBHCTHKH. Emie B
cepenuHe npouutoro Beka JI. baymdunn [3, c. 143—
144] ormeuan, 4To omnpeAeieHUE 3HAYCHUN SIBIISETCS
CaMbIM ysA3BHMBIM 3B€HOM B HayKe O SI3BbIKE, BElb JTaKe
€CIIN UMeeTCsl OOLIeTIpU3HaHHas M TOYHAs KIacCU(H-
Kalysi, 3HaueHUs B TOM WIJIM MHOM SI3bIKE C Heil He
Bcerma commacyrorcs. Tak, ¢u3uka omepupyeTr Teo-
pHUell CBETOBBIX BOJIH PAa3UYHON JUIMHBI, KOTOpBIE
MPEACTABIISIOT KAy LBETOBOTO crekrpa. Ho, He-
CMOTpSl Ha €OUHBIH (U3NUECKUil (HEHOMEH, S3BIKU
pacUJICHSIOT ATy LIKaJy IO-CBOEMY U 0e3 ompeeneH-
HBIX rpaHuil. [Ipon3BOICTBO A3BIKOBBIX (POPM 3aBUCHT
OT CUTYallUii, OTHAKO JIBYX MJCHTUYHBIX CHTYaIMi HE
CYIIECTBYET, MO3TOMY YIOTpeOieHHe EAMHUIL S3BbIKa
HE MOXKET OBITH aOCOIIOTHO enuHO0Opa3HbIM. OObsIC-
HEHHE 3TOMY SIBJICHHUIO JIaeT TOT (paKT, 4TO KayKaast CH-
Tyalus COMNpPSDKEHAa C pa3IMYHBIMH KOMIIOHEHTaMH,
BR)XHEHIINIA M3 KOTOPBIX — COCTOSIHUE TOBOPSILETO
(pu3nyeckoe, aMONIMOHATBHOE, HPABCTBEHHOE H T. II.).
Pa3BuBas cBom uIen 0 3HAUYCHHHU SI3BIKOBOW (POPMBI,
JI. biiymwin oTMedaeT, YTO «O4YeHb MHOTHUE SI3BIKO-
BbIe (POPMBI HCIIONB3YIOTCS JUIsl OOJiee 4YeM OTHOM TH-
nuyHOM cutyarum» [3, c. 153]. D10 xapakrepHo ams
LBETOOOO3HAYCHUH, KOTJa B PAa3IUYHBIX CHUTYalUsIX

npsMoe 3HadeHHe (MMEHHO IBETOBOE) (PaKTUYECKU
orcyTcTByeT. OJHHM W3 BaXKHBIX TNPOSBICHHN HEyC-
TOWYMBOCTH 3HAYEHUsS yUEHBI HA3bIBACT «HAIHYHE
JOTIOTHUTEIILHBIX OTTEHKOB 3HAUEHUS», T. €. KOHHOTa-
omio [3, ¢. 156].

B Tot e nepuon Bpemenu JlxoH JlalioH3, onuH U3
BEAYIIUX HCCIeoBaTelell CeMaHTHKH, PU3bIBAT aK-
KypaTHO OTHOCHUTBhCS K TOJIKOBAaHHIO CJIOBA «3Haye-
HHUE», KOTOPOe, 110 er0 MHEHHUIO, MOXKET COOTBETCTBO-
BaTh CBSI3aHHBIM MEXy CO00H PasHOBHIHOCTSM 3Ha-
yeHuss. OH IPOTHBOIIOCTABHII [IBa BUJIA 3HAUCHUS: Jie-
CKPHUITUBHOE (MJIM TPOTIO3UIIMOHANBHOE), HEIECKPHII-
THBHOE  (HENPOINO3HUIMOHAIRHOE). JleckpunTHBHOE
3Ha4YEeHHE MOXKET OBITh HICTHHHBIM WIIH JIOXKHBIM B 3aBH-
CHMOCTH OT Tiporio3uiiuii. Ero aHTHImon — Hemeckpu-
THBHOE 3HAYCHHUE — SIBIISIETCS T€TEPOTreHHBIM M MEHee
LEHTPaJbHBIM. [l0 MHEHHIO YYEHOTO, OHO BKJIIOYAET
«OKCITIPECCUBHBI KOMIIOHEHT», aJIETEPHATUBOM KOTO-
poMy OH Ha3bIBaeT «a(eKTHBHBIIY, «attitudinal — ar-
TUTIONHBII (BBIPAXKAIOIINI OTHOLIIEHHE TOBOPSIIIETO),
«OMOTHBHBII» KOMIIOHEHT. DTO 3Ha4€HHE CIYXXUT He
JUISL OTTMICAHMS, @ JUTS BBIPaXKEHUS O0OIIEeTo MHEHHUS, OT-
HOUIECHUsI, SMOIIOHAJIBHOTO COCTOSHHS, IIOTOMY YTO
OHO BCE 9TO aKKyMYIIUpPYeT. DKCIPECCHBHOE 3HAUCHUE
— 9TO pa3HOBUIHOCTH 3HAUEHUS, TOCPEICTBOM KOTOPO-
TO HEKTO BBIPa)KaeT CBOE OTHOLIEHHUE, CBOU IPE/ICTaB-
JICHUS U YyBCTBA, a HE OITMUCHIBAET KaKOE-TO CIIOBO.
CyTh 3KCHPECCHBHOTO 3HAU€HHs COOTBETCTBYET TaK
Ha3bIBAEMOMY MEXIJIMYHOCTHOMY (WM WHCTPyMEH-
TaJILHOMY, COIIMaJIbHOMY M KOHATHBHOMY) 3HA4€HHIO.
JlalioH3 MCTIONB3YeT TEPMHH «KOHAIIM), YTO O3HAYAET
MEHTAJIBHYIO CIIOCOOHOCTB BHIPaXKaTh HAMEPEHUSI, JKe-
JIAHUSI WK BOJIIO OCYIIECTBISTH KaKOe-TO JeHCTBHUE
(ot nar. conari — neitatbest). Conation — the mental fa-
culty of purpose, desire, or will to perform an action;
volition, from Latin conari ‘to try’ [4].

[o3nHee Hava KCMONB30BATHCS TEPMUH «KOHHOTA-
IIUsD», KOTOPBIH BBIpa)KaeT HE TOJBKO SMOIMOHAIBHBIC
Y OLICHOYHBIE HIOAHCHI BHICKA3bIBaHHA, HO U BKJIIOYAET
JOTIOJTHUTENBHBIE CEMaHTHYECKHE M CTHIIMCTHYECKHE
¢ynkimu. TakuM 00pa3oM, KOHHOTAIMH CBS3aHBI C
MParMaTuKOi M OTPaXKaroT OTHOIIEHWE K 00CyxIae-
MBIM TIpeIMETaM, a He HX IMpsMoe onucaHue. Teopus
KOHHOTAITUH KaK aclleKT CEMaHTHKU M ITParMaTUKH 110-
JMy4Wuga pa3BUTHE HE TOJBKO JUIS JIMHTBUCTUKH, HO
U JUIA JIMHTBOKYJBTYPOJIOIMH U KyJIBTypoJsiorud [5, 6].
B crarse A. U. IIpuxoapKo KOHHOTAIIMN paccMarpyBa-
FOTCS B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM KOHTEKCTE U pac-
MPEACISIOTCS 0 CIEAYIOMINM KyJIBTYPHO-MapKUPO-
BaHHBIM 3HAYECHUSIM: «MOTHBAIIMOHHOE, OIEHOYHOE,
SMOTHBHOE, KOTOPbIe U MHTEPIPETHPYIOTCS B CEMaH-
THYECKOM IPOCTPAHCTBE KYJIBTYpHl M COOTHOCSTCS
C KYJITypHO-HaIMOHAJIEHBIMH JTaJIOHAMH, CTEPEOTH-
MaMH, BBICTYMAIOMIMMH KaK KyJIbTypHBIE 3HAKW»
[7, c. 93]. B pabore H. A. BoctpsikoBoii [8, c. 6] akTy-
QIM3UPYIOTCS CXOIHBIE KOMITOHEHTBI B CTPYKType
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KOHHOTAIIMH, TOJIBKO BMECTO MOTHBAIIHIOHHOTO KOMIIO-
HEHTa TIPEIUIaraloTcsl «IKCIPECCUBHBIA, 00pa3HbIN U
CTHJIUCTHYSCKUA MapKUPOBaHHEINY [§, ¢. 21]. OObIYHO
y3yaJgbHBIH KOMIIOHCHT JICKCHICCKOTO HIIH (ppa3eosio-
THYECKOTO 3HAYCHUS PAcCCMATPUBAIOT Kak Ooyiee 00b-
eKTHUBHBIN M CTAOMIIBLHBIN, @ OKKa3HOHAIBLHBIN KOMITO-
HEHT OOYCJIOBJICH WHIWBUAYAJIbHBIMH OCOOCHHOCTS-
MU TOBOPSIIIIETO.

Tem He MeHee JIEHOTaTUBHOE M KOHHOTATUBHOE CO-
JepKaHUS JICKCHICCKON WU (HPa3eoIOTHICCKON eIIH-
HUIBI CBS3BIBAIOTCS OJIarojapss OCHOBAHHUIO OIICHOY-
HOW KBaM(UKAIMK CTHIMCTUICCKOW MapKHPOBAHHO-
CTH, KOTOpO€ OO0ECICUMBAIOT AaCCOIMATHBHOCTh U
00pazHoCTh [9, ¢. 236]. BaskHO OTMETUTH, YTO KOHHO-
Taus odpasyercs Ojarogapsi yCTOMYHMBEBIM MTPHU3HAKAM
CIIOBO(OPMBI, OJTHAKO 3TH MPH3HAKH SIBIISIOTCS HEOC-
HOBHBIMH, HECYIIICCTBEHHBIMH H 3aBUCAT OT YEJIOBEUEC-
CKOro (hakTopa — pPEUEBOrO IOBEICHHS, KOMMYHHKa-
TUBHOW CHUTYallld, COIMAILHBIX HOPM U IICHHOCTECH.
Ponb 1 cTaryc cobeceHnKa 4acTo ONpeessitoT BHIOOp
SI3BIKOBBIX €IMHUI] U UX CTHJIUCTHUECKOE 0(OPMIICHHE.

B. A. MacnoBa Ha3bIBaeT KyJIbTypHbIE KOHHOTAIIUH
CHenu(pUISCKUMU «CO3HAYCHHUSMHU KYJIBTYpPBD», T. €.
«HEKOTOPOTO TPOMEKYTOYHOTO 0Opa3oBaHUsI», 0bec-
MEYMBAIOIIETO OHTOJIOTUYECKOE EJIMHCTBO fA3bIKA W
KyabeTypbl. Takum 00pa3oM, KyJIbTypHAss KOHHOTAITHS —
3TO KaTeropusi, «COOTHOCSIIAs JIBE pa3HbIe CUCTEMBI —
SI3BIK U KYJIBTYpPY — M IIO3BOJISIOIIAS OIMHUCATh MX B3aH-
mozericteue» [10]. B 3ToM cMbIcae KOHHOTAIMS
OJTM3Ka JIMHTBOKYJIBTYPEME, CIMHHUIIC JIMHTBOKYIIBTY-
poJIoTHH.

B nmanHO¥ cTaThe MPUMEHSIETCS MEXKTUCITUILTHHAD-
HBIIA MMOIXOJl, BKIFOUAIOIIHMIA JTUHTBUCTUKY (B MEPBYIO
ouepe/lb TUHTBUCTUYECKYH0 CEMAaHTHKY ), KyJIbTypOJIO-
TUI0, CEMHUOTUKY M UcTOpuio. KpoMme omnucarenbHOro
METOJIa MCIOJIB3YHTCS METO/Ibl KOHTPACTUBHOMN JIMH-
TBUCTHKHU M 3TUMOJIOTUYECKUH aHau3. B ctarbe meTo-
JIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 PA3IUYHBIX HCTOYHHUKOB
(croBapu, Xy/1o’KeCTBEHHAs IUTepaTypa, CTaTbu) Moy-
YeHbI (hPa3eoIOTU3MBI ¢ KOHHOTAIMSAMU [IBETO0003HA-
YCHHUU cepulil, CUHUL/20my001, 3eieHblll, KpPacHblll,
Jicenmulii, KOTOPbIE PACCMOTPEHBI B COOTBETCTBYIOIIUX
CUTyallUsAX B JIMHTBOKYJIBType OpUTAHIICB M CIIABSH.
st pacKpbITHsI KOHHOTAIMH NPUBIEKATUCh ATUMOJIO-
THYECKHE JaHHBIC, ICTOPHYCCKUN KOHTEKCT, KYJIBTYp-
HbIE U CHMBOJIMYECKHE UHTepIpeTaiuu. Jlanee mpose-
JIEH COMOCTAaBUTENbHBIN aHAIIN3 aHIJIOA3BIYHBIX U Clla-
BSIHOSI3BIYHBIX (ppaseonoru3amoB. Kpome yka3aHHBIX
0a30BbIX I[BETOO0O3HAYCHHUI PACCMOTPEHBI SI3BIKOBBIC
(hopMBI 111 0003HAYCHUS MHOTOI[BETHOCTH.

HuTepnperanys 11BETOO003HAUCHHUH B MX BTOPHY-
HBIX 3HAYCHUSX, T. €. DKCIIOHEHTaX KYJIBTYPHBIX 3Ha-
KOB, 00€CIICUYUT MPOHUKHOBEHHUE B HAPOTHBIA MEHTA-
uTeT. IMeHHO KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS IIBETOO0O-
3HAYECHUH YaCTO CTAHOBATCS KYJBTYPHBIMH CHMBOJIAMU
U CIy)KaT 3HAKaMH KaKHX-TO OTBJICUCHHBIX MOHITHU

[11, c. 511]. TTockonbKy IIBETOBBIE BOCHPHUSATHUSI OTHO-
CATCSI K YyBCTBEHHOH cpepe, OHM JIETKO TEPEHOCATCS
Ha XapaKTePUCTUKH 3MOIIMH, TOCTOMHCTBA XapaKTepa,
MOBEJICHUS, BHEITHOCTH U T. 1. KpoMe CBOEro ocHOB-
HOTO 3HAYCHUS I[BET M3/IaBHA HAJCIUICS IENIBIM CIICK-
TPOM aCCOLHUAIIMHA B 3aBUCHMOCTH OT STHHYCCKOH MPH-
HAJIOKHOCTH, MECTa MPOXKUBAHHS, SKOHOMHUYECKOU
JESITeIIBHOCTH, COIMATBHON OpPraHU3aIlKi U KYJIBTyp-
HBIX [IEHHOCTEH HOCHUTENEH TOTO WM MHOTO SI3bIKA.

Pe3yabTarnl M 00cyxaeHHE

[IBeToBOI CUMBOIM3M MIMPOKO MPECTABICH B 3a-
MaJHOEBPONEICKOl repanbauke, IAe HPUCYTCTBYET
MATh THHKTYp (U1 GuHUQTEH W dManeil) u nBa Me-
Tajuia (30JI0TO U cepeOpo) B KAUECTBE MOKPBITHH Tep-
60B. 1[BeTa COOTBETCTBOBAJIM KPacHOMY (YEepBIIEHB),
royoomy (J1a3ype), 3€JICHOMY (3€JIEHB), UYEPHOMY
(uepHBb) U (uoneroBoMy (mypmyp). B aHmmiicko# re-
panbIuKe WU3BECTHBI M JOMOJHUTEIbHBIC THHKTYPHI,
HanpuMmep opamxesas [12]. Kaxnas u3 repanbauue-
CKUX THHKTYp HMMeEeT A0 JEBSITHAILaTH CUMBOJIHMYE-
CKUX MHTEpIpeTaluii, BKIOUas MaTepHallbHbIE, Bpe-
MEHHbIe (BpeMeHa roja, JHH HeleNd, BO3pacT) U ab-
CTpaKTHBIE (IyLIEBHBIE uepThl) MoHsATHUs. Hanpumep,
«3€JIEHbY CUMBOJIM3UPYET U3YMPYH, BECHY, CO3HAHUE,
TepreHue, HaJexk 1y, 3aBUCTh, pasyM [13, c. 108—109].

Cepsriid. [IpomMexxyTouHBIM MeXIy O€lbIM U uep-
HBbIM (aXpOMAaTHYECKUMH 1IBETaMHU) B CUCTEME CUMBO-
JMYECKUX 3HAYeHUH SBISETCS I[BETOOOO3HAYECHUE
grey — cepulii, IPEACTABISAIOIINNA HEHTpaIbHbBIN 1IBET,
HEeCyLIUil JOMONMHUTENBHOE YHUUMKUTEIBHOE 3HAYe-
HUE B paccMaTpuBaeMbIX KynbTypax. Hampumep, ce-
Ppblil uenosek — 3T0 HeoOpa30BaHHBIN YENOBEK, fo feel
grey — CepocTh B HACTPOEHHH, grey day — cepble Oyn-
HU (BO3MOXHAsI acCOIUAIVSI C OOJauyHOW W JOXKITH-
BOM MOTOA0N, TUMUYHOM JUIs OOJBIIMHCTBA PaliOHOB
BenukoOpurannu). B pycckoil KynbType oTMeuaercs
TaKXKe, 4TO CEephli I[BET 00iajgaeT CBOWCTBOM OBITh
HE3aMEUEHHBIM (Cepas MbIllb, CEpble TEHHU). Y ITHH-
YEeCKHX IpyII BpuTaHnu cepblii IBeT 0Aex1bl, Ha000-
pot, 6onee 3Haunmbld. [lorogneie ycnmoBust bpuran-
CKUX OCTPOBOB H3BECTHBI YaCTBIMU JOXISIMU U TyMa-
HaMH, COOTBETCTBEHHO, MaTepHall OICXK/Ibl U B 1IEJIOM
CIEKTP KpAacOK BBIIVISIUT CEpPhIM, HEHTpanbHBIM, HO
pasiuyaeTcs Mo OTTeHKaM grey (cepbiil), dark grey
(TemHO-cepslit), dove grey (cepblii IBET C TOIyOOBa-
TBIM HJIM PO30BBIM OTJIIMBOM), pale grey (cBeTIO-ce-
phIit). Onmucanue My)KCKOTO Hapsiia CEporo IBeTa Kak
pecreKkTabenbHOT0, HIETAHTHOTO B CO BKYCOM XOPOIIIO
MIPEJCTABICHO B XyAO)KECTBEHHOHN JHUTEpaType. DTOT
IIBET MOYKHO Ha3BaTh «JKCHTIbMEHCKUM» [14, c. 78].
HeorbpemiieMoil uepToil moprpera Kak IOXKUIOH, Tak
U MOJIO0H TepOMHU aHIIMHCKUX POMAHOB SIBISETCS
CepbIil IIBET oexAbl WK Bosoc. Eciu xeHIuHa one-
Ta B IUIaTh€ CEPOTo I[BETa, TO OHa, OE3yCJIOBHO, Jama
[15,c. 15].
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3HaueHHe ceporo IBeTa MOXKET ObITh B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX SIBHO OTpHIaTeNbHbIM. Hampumep, B po-
mane [I. I'punmma Camino Island croBo gray mpu-
o0peTaeT 3HaUYCHHE «HENeTranbHbIi, HE3aKOHHBIN:

...Again, we play in the gray, and when the crime is
solved who cares? ...It looks as though you’re asking
me to do a job that could possibly involve getting into
one of your gray areas, which is a euphemism for
breaking the law. — ...OmnATh jke MBI OIICPUPYEM HEJIE-
rajgpHO (OYyKB. — B CEPOCTH), HO, KOT/Ja MPECTYILICHUE
packpbiBaeTcsi, koro 910 BonHyet? ...IToxoxe, BbI po-
CHTE MEHS BBITIONHUTH PAabOTY, KOTOpask MOXKET BKITIO-
YUTh [OTIAJIAHNE B OJIHY U3 BAIIMX CEPBIX 30H, YTO SIB-
JIETCS 3BPEeMHU3MOM i HapymieHus 3akoHa. ([lepe-
Box Haul. — A. K., FO. lII., B. M.-JI.)

Taxum o0Opaszom, aprop (/1. ['pumim) naxe maet ne-
(UHHIIUIO COYETaHUs «cepble 30HBI/O0IACTH» —
«@BeMH3M, 0003HaYAONIHI HapylIeHHe 3akoHa» [16,
c. 78-79].

Tabnuna 1
Cepwiii ygem: cpasHenue 3HAYEHULL 8 PYCCKOM
U AH2IULICKOM A3bIKAX

KonHoTaTuBHbIE
3HAYEHUSI

CHUMBOJI IIPEKIIOH-
HOTO BO3pacTa

AHDMickuit Pycckuit

Grey power — MOXKuJIble
Jrozu, oppressed group
— YITHETCHHBIC, a
greybeard, grey hairs
Grey eminence

CHMBOJI CKPOMHO-
CTH, HEIIPUMETHO-
CTH, HAXOALIETOCS
B TCHHU

Cepas MblIILIKa,
cepblii KapAuHaI

CKy4HBIH, HUYEM
He [IpuMeYaresb-
HBIN, MEIaHXOJINY-
HBIH

Grey day, to feel grey Cepblil IeHb,

cepble OynHH

CKpBITHIH,
HeJIETAJIbHBIN

The grey economy, grey
area, in the gray

L[BeTooOO3HaUeHNE grey — cepblii IIHPE TPENCTaB-
JIHO B aHIVIOA3BIYHOM KyabType (Tadm. 1) u, B omiu-
YHe OT PYCCKOM KYJIBTYPbl, MOXKET UMETH IOJIOKH-
TENIFHOE 3HaYeHUE PecreKTa0eTbHOCTH.

Cwunuii/rosryooii. 1[Beroobo3nauenune blue — cu-
HUH, TOIy00# B paccMaTpUBaeMbIX KYJIbTypax MOXKET
UMETh KOHHOTATHBHBIC 3HAUCHUS BO3BBILICHHBIX
YyBCTB U MEUTaHW, Hanpumep, Blue bird (cuHss nTH-
11a) — CHMBOJI CYACThsl, TONyOble (YHCTHIE) TYIIH, TO-
ny0as, Wi HecOBITOYHAsA, MeuTa. TeM He MeHee CHM-
BOJIM3M CHHETO IIBETa B aHIIMHCKOM S3BIKE UMEET U
OTpHLATENbHBINA OTTeHOK: Blue Monday — neHb HeBe-
3eHus (OykB. roiy0o0ii OHENEeNbHHK, Cp.: PYC. TOHEe-
JENbHUK — JCHb TSOKENBIN), in a blue mood — OBITH B
TUIOXOM HAcCTPOEHUH, fo feel blue — MCIIBITHIBATD I10-
TABJIICHHOCTD; the air was blue — OyKB. BO3IyX TOIY-
00i1 (MMeeTCst B BULY OT PyTaTeNbCTB).

AHIUACKUN TEPMHUH TPOUCXOTUT OT IPOTOMHIIO-
eBpPOIIEHCKOTO KOpHs bhle-was, 3Ha4e€HHS KOTOPOTO
BeChMa IIMPOKH: OT CBETJIOTO JI0 TEMHO-CHHETO Yepe3
TaKOW TPOMEKYTOUHBIM OTTEHOK, Kak XenTeld. Ha
JTane OOLIeWHI0EBPOIIEHCKOH OOIIHOCTH W3 3TOTO
KOPHS Pa3BHJICS KOPEHb bl-, KOTOPBI JIeT B OCHOBY
CJIOB CO 3HAQYEHUEM «CBETJIBI» BO MHOI'MX €BpOIIEH-
CKHUX S3bIKaX. BO3MOXHO, C HUM COOTHOCHTCS CTapo-
CIIaBSHCKOE CJIOBO 71d8b, KOTOPOE€ NUMEET COOTBETCT-
BUS B OT/AENBHBIX CIIaBTHCKHX S3bIKax, HalpHMep,
oonrapckoe (n1ag), cepdbo-xopBarckoe (n1ae), CIOBEH-
ckoe (plav), ykpamHckoe Onaxvinbii (TOTYOOM).
Co BpeMeHeM 3Ha4eHHUE ‘CBETIBIH’ TpaHC(HOPMHUPOBaA-
JIOCh B 3Ha4€HHE ‘TOIYy0O0#’ BO MHOTHUX MHIOEBPOIIEH-
CKHUX SI3bIKaX, a [[EPKOBHO-CIIABSIHCKOE CIIOBO MIABbll
000TaTHJIOCh  ellle 3HAaueHHEeM  CBETJIO-)KEeINTHIH .
[Mapannenu 3TOMy 3Ha4YEHWIO BBISBJICHBI B YEIICKOM,
CIIOBallKOM (plavy), TONbCKOM (plowy), JTUTOBCKOM
(palva). TlpencraBisercss BO3MOXHBIM CBSA3aTh C 3THM
KOpDHEM Ha3BaHME MacTH JIomajaed ‘OymaHbIil’,
T. €. CBETJIO-)KeNThIH. Pycckoe ciioBo nragwiii puILIio
K (opMe nonosbiil A 0003HAUSHHUS MACTH JIOIIAeH.
Takum 00pa3om, ciemyerT KOHCTAaTHpOBaTh Cy)KEHUE
3HaueHwus [8]. M. dacmep BBIABHHYIN UACIO 00 STHMO-
JIOTUYECKOU CBSA3HM JaHHOW CJIaBIHCKOW OCHOBEI C CEB.
TIOPK. 3aMMCTBOBaHUEM bulan, cp. TaT. bonan ‘ONeHb’
[7, c. 236].

Ha Bpuranckux ocTpoBax cymecTByeT oOUIHid
TEPMHH JIJIsl TOJTyOOTO M CHHEro 1BeToB — blue, KOTO-
pHBIf accoruupyercs ¢ HeOOM M TOCTOSHCTBOM, HeJla-
poM OH pudmyercs co ciIoBOM frue — BepHbId [10,
c. 53]. Orcrona BO3HUKIIA TPAJTUIUS UMETh YTO-TO TO-
ny0oe B OfleK/Ie WIIM aKceccyapax KeHnXa M HEBECTHI,
HalpuMep JICHTHI.

EcTth ocHOBaHUS TIOJIaraTh, YT0 CHHUIA 1IBET, B OTIIH-
YHe OT Ceporo, OOJbIe aCCOMUPOBAJICS C COIIMAIBEHO
HU3KUM KJIaccoM. DTO OOBSCHIETCS YHCTO SKOHOMH-
YeckuM (pakTopoM — CHHHE TKaHM ObUIH JemeBine. He
CIly4aifHO M3 CHHHX TKaHEH IIWIIN OfCXKIy JUIS CIYT U
IIKOJILHUKOB, a TIOTOMY K CHHEMY I[BETY CTaJld OTHO-
CUTBCSI KaK K CKYYHOMY IIBETY IIOBCEIHEBHOCTH [17].

Bpuranckast konmoHHMaNbHAs 3M0Xa MMOPOAMIA CIIO-
Bocouetanue Indian blue nns cuHe-(HUOIECTOBOTO OT-
TEHKa, KOTOPBIN MONydYald M3 WHIUHCKOTO PacTeHHS
nHauro. KoHHOTaTHBHOE 3HAYEHHE ITOTO COYETaHMS
OTpakaeT IMOITNH Iedaiu u oecrnokoiicTra [18]. Ipy-
roe pachnpoCTpaHEeHHOe codYeTaHHe JUIsi 00O3HAYeHHUS
OTTEHKa cuHero navy blue (OykB. ‘(GIOTCKUI CHHUI’)
CBSI3aHO C IIpeZcTaBieHreM o bpuranum xak o Mop-
CKOi1 iepaBe. bputaHus oJjHa U3 MEPBBIX CPEIU Jep-
’KaB BBeJIa [T MOPSIKOB CHHUI IIBET, KOTOPBIN celdac
npuHAT Bo ¢uiote Bcero Mupa. B PoccuiickoMm diote,
Jla ¥ B IPYTHX BOSHHBIX YacTsX, B popMe MPUCYTCTBY-
0T CHHHE W TONyOble OTTEHKH, KOTOPBIE aCCOIUH-
PYIOTCSI C BOSHHOW JWCIMIUIMHON, MOPSIKOM U BeEp-
HOCTBIO.
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Pycckuii s3bIK BXOOUT B YHCIIO HEMHOTHX SI3BIKOB
MHpa, B KOTOPBIX HMMEIOTCS pPa3HbIC TEPMUHBI IJIs
CBETJIOTO OTTEHKA — 2071y00U N TEMHOTO OTTEHKA — Cli-
Hu. Eciy mpoucxoxkaeHne 201y6020 SBHO CBS3bIBALT-
Csl CO CBETIBIM I[BETOM, TO CHHUN ATHUMOJIOTUYECKU
CBSI3aH C JIPEBHEMHIUMCKUM cyamas ‘TEMHBIH, dep-
HBIH’, XOTSI B CIIOBapHOM cTaTbe MPUCYTCTBYIOT U JI0-
BOJILHO CBETJIbIE OTTEHKH, COOTHOCSIIMECS C OOLIMM
KOpHeM cusbiti, cuzviti [19].

B crnaBsHCKOM M OpUTaHCKOH JIMHTBOKYJIBTYpaX CH-
HUH — 3TO HE TOJILKO BOAHAs CTUXHSA, HO U 3arpOOHBIN
MHD 3JIBIX CBEPXbECTECTBEHHBIX cymiecTB [19]. Cune
Mope MOXeT OBITh IPUCTAHUIIEM YepTel U YyJOBHUIII.
VY cnaBsH 4YepTa HasbIBaJHM cuHey, a y OpHTAHIEB —
blue devil [11, c. 209]. [TomemaTeabCTBO U MbIHCTBO
CBS3BIBAIN C TIPOAEIKAMHU JIbSIBONA — HANUMbCA 00
uepmuxos, to be between the devil and the deep blue
sea (HaxXOmUTbCA B OE3BBIXOAHOM IIOJIOKEHHUH, T. €.
Mexny IByx oraeit) [11, c. 208-209].

[NoxBons uTor aHaNM3a CHHETO U TOIYOOTO I[BETA B
IBYX JIMHTBOKYJIBTYPaX, CJIEIyeT OTMETUTh OOJBIION
pa3Max B CHMBOJIMYECKHX HHTEpIpeTalusix — OT
HeOeCHOTo CITOKOWCTBHS, BEDHOCTH U HaJIEXKIbI (CBET-
JIBIA) 10 CKOPOM, CMEPTH U HEYUCTOH CHIIBI (TEMHBIH).

Tabnuma 2
Cunuii u 201y001l: cpagHenue 3Ha4eHull 8 pyccKkom
U AH2IULICKOM A3bIKAX

KonnorarusHbIE N o
Anrmuiickuit Pycckuit
3HAYECHUS
BosBriieHHbIe Blue-sky ideas, Tony6as
YyBCTBa, MEUTHI blue bird Medra
ApHUCTOKpAaTHYECKOE Blue blood Tony6ast kpoBb
MIPOUCXOXKICHUE

CuMBOII OC3TUKOCTH,
OTCYTCTBHS )KEHCTBEH-
HOCTH

Heynaunsii 1eHp
(accouumpyercs ¢
MIOHEIeIbHUKOM)

Blue stocking CUHHUH 9yJI0K

Blue Monday

Out of the blue/out of
a clear blue sky/a bolt
from the blue
To be in a blue funk,

HpI/I3HaK HCOXHUOaH-
HOCTHU

XaH;[pa, HEYHCTas

cua blue devils

[IpencraBurens Blue collar worker ToyGsie
paboueii conpaabHOI BOPOTHUYKHU
TPYIIIBI (13 aHTI.)

CumBoI 00JIe3HH,
IJIOXOTO CaAMOYyBCT-

BUs
TemnopanbHoe

3HAUYCHHUE

Blue (pale, green)
around the gills

Once in a blue moon |B kou-to Beku

[Ipuznak ynopcrBa, |Until blue in the face, to[ Paborars

SMOLIMOHATILHOTO talk a blue streak — 6011- | 10 MOCUHEHUS
HAIPSHKECHUS Tarh 6e3 yMOJIKY
[Ipuznak 6e3picxon- (to be) between the
HOCTH devil and the deep
blue sea

W3 npuBeneHHOro Marepuaia B Ta0N. 2 BUIHO, YTO
AHIIMHACKUH SA3bIK Oorade, 4eM PYCCKHA, HIHOMaMH C
KOMIIOHEHTOM blue — eonybou/cunuil Ui BEIPKEHUS
Pa3HBIX SMOIIMOHAIBEHBIX COCTOSTHUH.

3esqennlii. B paccMarpuBaeMbIX JIMHTBOKYIBTYpaxX
OJIM3KMM K LIBETOOOO3HAYEHHIO ‘CUHMIL’ SIBISETCS ‘3€-
JIEHBIH . DTO XOpOIIO MPOCIIEKUBACTCI B OPUTAHCKOM
JIUHTBOKYNIETYpe. CyIECTBYET XapaKTePUCTHKA KEJIBT-
CKUX SI3BIKOB KaK «CHHE-3CJICHBIX», HACUUTHIBAIOIINX
6onee copoka TepmuHoB [10, 13, 20]. Tak, B cpenHe-
BaJUTUHCKOM sI3BIKE glas SIBIIAETCS MaKpOIIBETOO003HA-
YeHHUeM JiIs ‘3ejeHoro’ u ‘cuHero’ npetoB [21]. ITox-
POOHBIN aHATH3 IIBETOO003HAYCHUHN B KEIBTCKHUX S3bI-
Kax TPEJICTaBICH B paboTax pas3HBIX HCCIemoBaTeneh
[10, 13, 20]. Takum oOpa3oM, CEMaHTHKa IIBETa
MaKpOCHHUH y KEJIbTOB CBs3aHA C OCOOCHHOCTHIO
OKPY>KAIOIICH Cpebl, HAIPUMED, €CTECTBEHHBIX MPE/I-
METOB CHHEro IBeTa (peka, Boja), 3€JICHOTO IIBETa
(TI07151, XOJIMBI, PACTUTENHHOCTH) [22].

OO01Ien3BECTHO, YTO 3€JICHBIN I[BET — 3TO CHMBOJI
JKU3HU, 310POBbs, MOJIOJOCTH, PAIOCTH W H300WITHSA,
HAaWBHOCTH, HATIPUMED: 3€IEHAsL MOAOOEICh, MOA00O-
3eneHo, to be in the green — OBITh TIOIIHBIM YHEPTUU U
aMoUUH, to keep the bones green — ObITH aOCOIIOTHO
3II0POBLIM, f0 See green in someone’s eye — ObITh MIPO-
ctakoM [23]. B aHIIOA3BIYHBIX CTpaHax 3eJIeHbIH IBET
CHUMBOJIM3UPYET TPOIBETAHUE, M30BITOK M CTaOMIb-
HOCTb, HAIICIIINE OTPaXKCHUE B KYIIOpaxX 3eJIEHOTO
nBeta, — the long green (HaTUYHBIE 3€JICHOTO IBETA),
green stuff — 3eJIeHb, T. €. ICHBIU. 3CIICHBIN IBET SBJIS-
€TCSI CHMBOJIOM PEBHOCTH W 3aBUCTH B aHIIIMHCKOM, a
B PYCCKOM KYJIBTYPE 3TOT IBET HACTOJIBKO YCITOKaMBa-
IOIMH, «aX A0 3elleHoM Tocku». MHorma 3eleHbIi
IIBET TOBOPUT O CBOOOE JCHCTBUI 4YeroBeka (to give
somebody the green light — naTh KoMy-JIM00 pa3perie-
HUE JIeNiaTh 4To-T0) [24].

IToBopst 00 sTHOCax bpurtaHuu, ciemayer yroms-
HYTh UpiaHIeB. Kak H3BECTHO, UPIaHIIBI HOCAT 3€-
JICHYIO OJICKIY, pa3yKpallMBalOT JIMIA, MPa3IHys
Jenb cBsatoro [laTtpuka, KOTOPBIi SBISIICS MPOIOBE-
HUKOM XpUCTHAHCTBA. OH MPOCITABHIICS TEM, YTO HC-
MOJIb30BAJI TPWJIUCTHHUK KJIeBepa JJIs TOTO, YTOOBI
00BsICHATH uzacto Tpowutsl. [103TOMY TPHIIMCTHHK SB-
JIAETCS OOHMM W3 CHUMBOJNOB [lHS cBsitoro Ilarpuka,
TaK e KaK W 3CJICHBIH I[BET, CHMBOJHU3UPYIOIIHN
JKU3HB U MO0y BECHBI HAJl 3UMoi [25].

E1re oHO 3Ha4YEeHME 3€JICHOTO I[BETA TPUHAJICKHUT
STHUYECKOW TPYIIIE BaJUIMHIEB, HA (are KOTOPHIX
3CJICHBIH K€ IBET UMEET CHMBOJUKY HJICHTHYHOCTHU
TOCyIapCTBa, COXPAHEHHsI CaMOOBITHBIX KYJIBTYPHBIX
TpamuIii U ocodeHHocTel. [lo mpemaHuio o cpaxe-
HUU BaJUTMHIIEB MPOTUB cakcoB B CeBepHOM Yalbce,
COJIIAThI-BAJLTHHIIEI TIPUKPETIHIIN JIYK-TIOPEH Ha CBOU
IUIEMBI JUTSI OTJIUYHS OT Bpara. DTO MIpEIaHue Mmopo-
o0 dMOIeMy Yabca B BHUJIE 3€JICHOTO JIyKa-Tiopes

[26].
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Tabnuna 3
3enenvlil: cpasHenue 3Ha4eHUll 8 PyccKom
U AH2IULICKOM A3bIKAX

KonHoTarusHbIE N .
AHmuiickuit Pycckuit
3HAUCHHS
TTonoxxutensHble Have green fingers, Jlerkas pyka;
XapaKTCPUCTHUKU green — fingered, have a |mronckoii Cemen

green thumb, green
winter — OeCCHEKHas,
MsITKas 3uMa

KaK JIyK 3eJIeH
(T. €. 6e3rperiieH,
HE HCIIOPYCH
HOPOKaMH)

CHMBOJ IPUPOIBI Green belt 3eneHas 30Ha

CHMBOJI MOJIOIO-
CTH, HEOTILITHOCTH,
HE3PENIOCTH,
HauBHOCTH

As green as grass, greener,|MoJ1010-3€7€HO,
be not as green as one is | OBITH HE TAKHM
cabbage — looking YK TITYTIBIM

IIpu3nak orpuna- Tocka 3eneHast

TEIBHBIX SMOIMI

Green with envy — 3aBuct-
TUBEIH, green eyed, look
through green glasses —

PpEeBHUBBIN

CuMBOII BIACTH
JieHer

Green power I'pune! — nensru

(13 aMep. aHrI.)

CuMBOI paspele- Green channel, 3elieHbIN

HUSL, OTKPBITOTO green light KOpHUIOD,

MyTH 3€JeHbIN IBeT
cBeTodopa

W nmomel ¢ KOMIIOHEHTOM green — 3ejleHblii Koppe-
JIMPYIOT B 00€WX TUHTBOKYJIBTYpax (Tabm. 3), omHako B
CWJIy TIpenMeTHOW crnenuduku (IBET J0JIAPOBBIX
0aHKHOT) aHTJIMMCKUH SI3bIK 000TaTHIICS KOHHOTATHB-
HBIM 3HaYE€HUEM «BJIACTh JICHET».

Kpacnprii. O0patuM BHHMaHHE, YTO KPACHBIH
LBET Yallle aCCOLUUPYETCS C KPOBBIO, a TAKXKE C OT-
HEM, COJIHIIEM, CIIeIbIMU PpyKTaMu U Arofamu (s16710-
KaMmH, BHIITHEH ), IBeTamu (po3amu). Taxxke BepHO, YTO
KpacHBIH CYHTAETCs I[BETOM AHIJIMM U NMPUCYTCTBYET
MPaKTUYECKU Be3Jie: Tele(OHHBIC OYIKA U JBYXITaX-
HbIe aBTOOYCBHl KpPacHOIO IIBETa, MOXKApHBIC U TOJH-
neickue Mammael. HarmonaneHas sMmOiieMa AHDIIAHA —
KpacHas (anas) po3a, 4TO CBSI3aHO C ONPEEICHHBIMU
HUCTOPUYECKUMH COOBITHSMU (BoliHA Aol m benoit
po3). KpacHblif 1IBET Ok Abl TOXKE MOMYISPEH: OX-
paHHUKH ByknHreMckoro ABopua B MyHIHpax Kpac-
HOTO 1IBETa, IOBCEAHEBHBIE HapsAbl Kopoiessl Ennza-
Bethl 11 [27].

B bputanuun He HaOmOAAeTCs JIMHTBUCTUYECKH
(DMKCHPOBaHHBIX Pa3IM4YMid JJIsi KPaCHOTO IIBETa Be-
1mel, Bosioc denoBeka (red-haired — pbXKeBONOCHIN) 1
IIEPCTH KHUBOTHBIX (red fox — pbokas nuca). Kak cie-
IyeT U3 MPEenoKEHHOTO MepeBoJa Ha PYyCCKHUH S3BIK,
SKBHMBAJICHTOM AaHIJIMIICKOMY 7ed B OIMCAHUU LIBETa
BOJIOC U HIEPCTH SIBISACTCS, HECOMHEHHO, ‘PhDKHIA .
1 yTOUHEHHs PhDKEro TOHA aHIIMYaHEe MHOTAA J0-
0aBJISIFOT CIIOBO ginger — UMOUpPhH (ginger-red hair —
phIKe-KallTaHOBBIC BOJIOCH). JKenTo-0eKeBbIii KOPEHb
UMOUPS BHEIPHUJIICS HE TOJIBKO B OPUTAHCKYIO JINHTBO-

KYJIBTYpY, HO U B CJIaBSHCKYIO, HHUITUUPOBAB 00pa3o-
BaHUE TaKUX IIBETOBBIX OTTCHKOB, KaK «PYCHI», «PbI-
KUY, «PYMSHBIN», «piKaBbli». 3HAUCHHE «PYCHID)
MOSIBIJIOCh B PYCCKOM OJ1aromapsi METOHUMHUYECKOMY
CIBUTY: KayeCTBO BOJIOC — IIBET BOJOC, Cp. OOMT:
«TOHKHUH, TOHKOPYHHBIN», CEpOCK.: «BOJHUCTBIN, KYy-
JpsiBBIDY [28].

B ocHoBe pycckoro TepMuHa Ui KpacHOTO IIBETa
JIEKUT OOlecnaBsiicKas OcHoOBa *chrm-/*chrv-, KOoTo-
pasl COXpaHWJIaCh B TaKHX CIIOBaX, KaK YepEOHHbiil,
4epeosblil, YepMHblll, HapuMep, Yepmuoe mope st
Ha3BaHusa KpacHoro mopst B XI B., Ha3BaHUE KapTO4-
HOI MacTH — uepsvi. K XIV B. B CIaBIHCKHUX S3BIKAX
MOSIBIISICTCS €IIe OUH TEPMHH OT MHIOCBPOIICHCKOTO
KOpHsT *ker depe3 oOmiecnaBsHCKyto dopmy *krasa
‘KpacoTa’, KOTOPbIi MpruoOpen 3HaueHHe ‘KpacHBIH .
B mTUHTBOKYIBETYpE CIIaBsH KPACHBIN ITBET CHMBOJIA3H-
PYET KpacoTy, Mpa3IHHUK: B PYCCKHX CKa3Kax BCTpeda-
IOTCSl COYETAaHUsI «BECHA KPacHa», «KpacHa JIEBHIIA»,
«KpacHO COJHBIIIKOY.

B pycckoM m aHTIIMHACKOM SI3BIKAaX MPHCYTCTBYIOT
(hpazeosoru3MHl, e KpacHBIH acCOLMUPYETCS C KPo-
BBIO: KPOBb C MOIOKOM — O PYMSHOM JIHIIE, (t0 take sb)
red-handed — 3acTaTh KOTO-TO Ha MECTE MPECTYILIC-
HUS, 3aXBaTUTh C TIOJIUYHBIM, f0 See red — T1a3a HaJM-
JIMCh KpoBHIO [29, c. 213, 228; 30, c. 624].

CJI0BO «KpacHBIi» BOLUIO B PYCCKHH IMOJHTHYE-
CKUH AMCKypC €O BpeMeH peBoitonuu 1917 r, a 3arem
I'paxngaHckoil BOWHBI Kak CHMBOJ KOMMYHH3Ma U
BiacTu pabouux m kpecthsH: KpacHas apmus, Kpac-
Hblii OKTSIOph — B IPOTHBOBEC OMITO3UIIUHU, KOTOPYIO
Ha/ienin OesbiM 11BeToM. KOMITOHEHT «KpacHBIi» mo-
SBIISICTCSI B pasHbIX cepax xu3Hu npu CoBETCKOM
Cotoze: B Tononumuu (Kpacusiif npocnexr — B Hoso-
cubupcke, yauna Kpacnoapmeiickas — B Tomcke), B
Ha3BaHUAX MMPOMBIIUICHHBIX MPENMPUIATAN U MPOAYK-
ToB ((padpuka «KpacHas 3Be3na», koH(pera «KpacHas
MockBay). DT0 1BeTOBO€ 0003HaY€HHE CTAHOBHUTCS
CTEPEOTHUIIOM JIJISI BCETO COBETCKOTO M KOMMYHHUCTHYC-
CKOTO.

Tabnuma 4
Kpacnwiii: cpagnenue 3uauenuti 8 pycckom
U AH2IULICKOM A3bIKAX

KonHoTaTuBHBIE
3HAYCHUS
CHMBOJI KpacoThl,

CHJIBI, 3710POBBSI

AHTIHCKAR Pycckuit

As red as a cherry,
red coats — KpacHbIi
MyHAup (po3BuILe
AQHIIMMCKUX comar)
Ared-letter day, red

Kpacnas nesuna,
KPOBb C MOJIOKOM,
Kpacnas apmus

CHUMBOJ MTpa3IHU- KpacHblii neHb

Ka, 0co00ii narhl, carpet KaJIeHIaps,

TOp)KECTBa KpacHasi
JIOpOKKa

OmouunoHansHoe |I painted the town red

COCTOSIHUE — 5 yIIeN B 3aryi

OecrabarHoCTu

40—



Conocmasumenvhas aunegucmuxa / Comparative Linguistics

OxoHyanue tabdi. 4

KoHHOTaTHBHbIC N .
AHuickui Pycckuit
3HAYCHUS
OmouunoHaneHble [To get/have ared face| IlokpacHers kax
COCTOSTHUSI: to become red in face MAaKOB IIBET,
CMYILEHHUE, CTHI, HOKPacHEeTb

BOJIHEHUE JI0 CaMBbIX yIueif,
3aJIUThCS

pyMsIHIIEM

To see the red
light — mpequyBcT-

CuMBOII arpeccuy,
THEBA, OIIACHOCTH,

Ilyctuts kpacHoro
HeTyXa — COBEPIIUTH

3ampera Bue Oenpl, it’s like MOIKOT
ared rag to a bull —
KaK KpacHoe
U1 OBbIKa
Bropokparuueckuii Red tape —
MeHnransHOE - Kpacnoe cioBuo —
3Ha4YEHHE METKOE BEIpaXKEeHHE,
OCTpOyMHE
TemnopanbHOE To take red Bcrasarb Ha 3ape

3HAYCHHE €ye — HOYHOU
HJIN OYCHb paHHI/Iﬁ

peiic

Epynna, Henoctoii{ Red herring — uenyxa —
HOE BHUMaHUs

CumBoin npaszanu- | A red-letter day, Red

Ka carpet, red carpet

treatment — OTHOCHUTh-
Csl KaK K 3Be3Jie

KpacHbiit nenpb
KaJleH1aps,
KpacHasi JIOpOXKa

To be in the red — He-
CTH yOBITKH, a red
cent — MEIHBIN IpoI

3HaueHus B
OusHece

Kpachas nena — ca-
Mast BEICOKas IIeHa

Wrak, KOMIOHEHT red — Kpacheili MIAPOKO TIPEI-
CTaBJIeH B KOHHOTATHBHBIX 3HAYEHUSIX MOIOKUTEIb-
HOTO M OTPHIATEIEHOTO XapaKkTepa, OHAKO B PYCCKOM
SI3BIKE MTPeo0IaaaoT pa3eoorn3Mbl HOZUTHBHON Ha-
MIpaBiIeHHOCTH (Tadm. 4).

Kearslii. B craBsHCKOW M OpWUTAaHCKOH JIMHTBO-
KyJBTYpax IBeTooOO3HaueHue yellow — orcenmolii OT-
HOCHTCS K [IBETY TaKHWX PEAJIMi, KaK COJHIIE MU KO-
J10Chs MIeHHIBI. CHMBOINYECKU CMBICIT KEITOTO —
n3MeHa [28, c. 111]. B bpuranuu u B Poccun xentbiit
[[BET MMEET OTHOIICHHWE K OOJE3HSIM: NMPH SMHIEMHUU
KEJITOW NMXOpaaknu OpUTaHCKHE KOpaOiy IOTHIMAIH
the Yellow Jack — xentoIii hmar Kak npeaynpexaeHne
00 OMacHOCTH; 3BEMH3M OKENITHIN JOM» HCIIOIB30-
BaJICA ISl ICUXUATPUIECKUX JIedeOHBIX 3aBEICHHH.

3HaueHHE JKEeNTOTO I[BETAa OJMHAKOBO CBA3BIBAETCS
¢ MH(pOPMAINOHHBIMU H3IAaHUAMH B OOEHWX JIMHTBO-
KyneTypax: Yellow Pages — xenteie cTpaHuisl, Yellow
press, Yellow rag — xenras npecca [31, c. 594]. B cna-
BSHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE Jtcenmbiti YIOTpeOsieTcs: B
3HAUE€HWH Yero-To IIoXoro, Oe3pamocTHOro. Jpyras
HEeTaTHBHAsi KOHHOTAIUSA KEITOTO — PEBHOCTh U TIpe-
narenscTBO: Mynma m3oOpakaeTcs B JKeNTOH Oeknae
[20, c. 203].

Tabnuna 5
enmpwiii: cpagHerue 3HAUEHULL 8 PYCCKOM
U AH2IULICKOM A3bIKAX

KonHorarnBHbIE N .
Anrnuiickuit Pycckuit
3HaYCHUS
CencanuonHas (dacto| Yellow journalism, Kenras
JieleBast) ra3eTHas, yellow pages mpecca,
CIpaBoYHas JKEJIThIE
nHpopmarms CTpaHULIBI
TpycinuBsiit Yellow-belly, yellow

dog, amep. yellow
streak — penaTenbCKuit

CumBon 6e3pajocT-
HOTO

Kenras Tocka,
JKeNTas KU3Hb

Kenras
JTXOpajKa

Hmerommii oTHOIIIE-
HHE K 00JIe3HU

Yellow fever, yellow
jack, yellow flag — quar-
antine flag — xapanTHH-
HBIH ¢utar

Kommnonent yellow — owcenmoiti IpeAcTaBiieH B aH-
IMACKHUX U PYCCKUX MIMOMAaX MPEUMYIIECTBEHHO OT-
pHUIaTenbHOTO Xapakrepa (Tadm. 5).

MmuorousetrHocTh/necrpora. Ha bpuranckux
OCTpPOBax CyILIECTBYEeT ITHUYECKAs Ipynna MOTIaH[-
1eB (ropieB), W3BECTHAs TEM, UYTO HAIHMOHAIHHBIM
MY>KCKAM KOCTIOMOM SIBJISIETCS Kuim (HAIlMOHATBHAS
100Ka B KJIETKY) C OOJNBIITUM KOIMYECTBOM CKIIATOK U
OTTCHKOB IIBETOB, KOTOpPHIE 0003HAYAIN MPUHAICHK-
HOCTh K ompeneneHHOMY kiaHy. [IpooOpazom kuira
SIBIISUICS. mapmai, KOTOPbI HOCUIIM BOMHBI-BUKUHIH.
OTO oTpe3 WEpPCTIHOW TKaHHU, PUCYHOK KOTOPOTO CO-
CTOSUT U3 MHOXKECTBA TEOMETpUIECKUX (huryp, oopaso-
BaHHBIX ITEPECEKAIOIIMMUCS JIHHUAMU. [IpUHTHI TKaHU
MMENH pa3luuyHble pasMepsl U nsera. Kaxnawlil pon,
CEeMEHHBIN KiaH oONajgai TapTaHOM C WHINBHUIYallb-
HbIM LIBETOM M couyeTaHueM JmHui. YUyxaka moriu
OTIPENIENUTH IO TOMY, YTO UMEHHO OBLIIO HAa HEM HaJe-
T0. B Haile BpemMsi ©U3BECTHO OKOJIO CEMHU COTEH T'eoMe-
TPUYCCKUX OPHAMEHTOB, 0OPa30BAHHBIX JTHHUSIMHU TaK
Ha3bIBa€MbIX CETOB. B mepuoj rocyqapcTBeHHOIo 3a-
KOHa, 3alpeliaBlIero HOCUTh KWIT, O POMHOE KOJIr4e-
CTBO BapHaIlMi pUCYHKOB ObLIO yTpadeHo [32].

Ucrtopust TepmMuHa HAacUUTHIBAET OOJEe THICSUH
set u Bocxonut K III B. H. 5. HacueT aTumonoruu tep-
MHHA CYyIIECTBYIOT pa3HOTNIACHUS: OT (DpaHIy3CKOTO
tiretaine — ‘Tpy0as MIepPCTAHAS TKAHL JO KEJIBTCKOTO
tur tan/tuar tan — ‘IIBET MECTHOCTH WIIU tarsainn ‘Ha-
Kpect’, ‘nonepek’. 3HayabHO mapman ONUCHIBAJICS
B Pa3IMYHBIX UCTOUYHHUKAX KaK «OJHOTOHHEII», a MHO-
TOIIBETHAS TKAaHb HAauajIa CBOE MPOUCXOKIICHHE B TOPax
loTnananm u MMEHOBalach TOPIAMUA HAa TadIbCKOM
SI3BIKE OpeaxkaHom, T. €. MHoromBeTbeM. DYHKIHO-
HAJIBHO TapTaH U OpeakaH HMCIIOIB30BAIMCH OAMHAKO-
BO, [IO3TOMY HE YAMBHUTENIBHO, YTO CO BPEMEHEM 3THU
JIBa 3HAYCHUS OOBEIMHUIINCH, @ COUCTAHUS [[BETOB T10-
JIyYUSIM JIOTIOJIHUTEJIbHOE CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHHE
[23]. CornacHO aHMIO-UIOTIAHACKOMY Tad’IbCKOMY
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cimoBapto (An English-Scottish Gaelic Dictionary,
incorporating Dwelly), rasnbckoe cioBo breacan/
breac >TUMOJIOTHYECKH CBSI3aHO CO CIOBAMHU €CTECT-
BEHHOTO Pa3HOIBEThS, HAIPUMED, C BECHYIITKAMHU, T1e-
CTPBIMH TTHIIAMHU, OKpackoil (openw pa3HOro BHIA
[33]. B 3TOT psit MOXKHO BKITIOUUTD Cbib ochvl [34].

WHTepecHyr0 TUTIONOTHYECKYTO Mapalielb 110 3Ha-
YEHUIO ‘MHOTOIIBETHBIN’, a TOUHEE, «IIECTPBIN» Mpel-
JIararoT CJIaBSHCKHUE SI3BIKM, HapuMep, Ip.-pyc., II.-
CIIaB. NbCMpb, aHAJOTHYHBIE JIEKCEMBI €CTh B Yelll-
CKOM, IIOJIbCKOM, CIIOBalKoM, Oonrapckom. K atomy
XKe psALy OTHOCHTCS Ha3BaHue (OpENH — necmpyxd.
PoncTBeHHBIME CIIOBaMU SIBJISIOTCS JIMTOBCKOE peisas
IISATHO OT CaXKU», AP.-MHI. pécas «(popMma, BUJI, 1IBET,
nectperiiy [30, 35]. CymecTByeT MHEHHE, 4TO (opMa
pbstre oTHOCUTCA K opme pis/fish, is/iasq (nmpu yTpa-
Te *p- B TNPaKEIBTCKOM), HAIPHUMEp, ITO-TIOJbCKU
pstrgq ‘Gopens’ TPpUHAIISKUT K TOMY e THe3ny [27,
36]. MoxHO ompeneneHHO cKa3aTh, YTO CJIOBa CO 3Ha-
YCHHEM «IIeCTPBIN» STUMOJIOTHYECKU CBSI3aHBI C €CTE-
CTBCHHBIMH HEOIHOIIBETHBIMH PEAIUSIMH, YTO, CKOpEe
BCETO, SIBIIACTCS IMHTBUCTUICCKON YHUBEPCAIHCH.

B HacTosiiee BpeMst BBIICISAIOT JIBa y30pa, KOTOPhIC
uMeroT HazBaHus: bk Yoty (uepHo-3eneHasi KJieTka)
XapaKTepeH Ui BOCHHBIX B TIOBCETHEBHOW JKHU3HHU;
Hpecc Topaon (Oeno-3eneHas KieTka) XapakTepeH IUis
MPa3THUYHBIX CUTyalnud. DKOHOMHKA ITPOW3BOICTBA
KpacuTeleil HaJIoKuI1a OTIEYaTOK Ha CHMBOJIU3M COITH-
QIBHBIX OTHOIICHWH: YeM OOJIbIIIC IIBETOB Ha TapTaHe,
TEM BBIIIE cTaryc Bianenbiia. Camblii HU3KUH cTaryc
HMEITH CITyTH (Y4epHBIN TapTaH), pepMephl OCBAINCH B
JIBYIIBETHBIC OJICXKIIBI, O(HUIICPHl HOCHIN TPEXI[BETHBIC
KHJITBI U Tak Jayee. THTEpeCHO OTMETHUTh, UTO MOITHI
VIMEITH TIPaBO Ha IIECTh I[BETOB, IOYTH KaK BOXKITHU (MaK-
CHUMaJIbHO ceMb 11BeToB). C MaBHHUX BPEMEH IIOTIAH]I-
Ibl WCIOJB30BAI TaK HA3bIBAEMBIN OOJNBIION KHJIT
(roOka ¢ HaKHKO¥), CBOOOIHBIN KOHEI] KOTOPOTO HAKH-
JIBIBAJICS HA TJICYO; TI03KE OH MPEBPATHIICS B «MaJIBIiD»
(Tonmpko t0OKa). Celyac IIOTIAHIIBI HOCSAT KWIT B
OCHOBHOM TOJIEKO Ha MPa3HUKH, YTOOBI ITOKA3aTh MPHU-
HAJJISKHOCTh K OeccTpariHbiM ropiam [37].

[IBeT0OOO3HAUEHHS KJIETOK HA IIOTIAHICKUAX K-
TaxX TECHO CBS3aHBI C MPOU3BOACTBOM MATePHH U3 OBE-
YBhEH IEPCTH U MOKPACKOW €€ eCTECTBEHHBIMU KPacH-
TenssMuA. YepHYI0 KpacKy IMOJTydadd U3 KOPBI OJbXH,
3€JICHYIO0 — M3 BaCWJIbKA, KPACHYIO — U3 CKaJIbHOTO JIH-
mIasi, JKEJITYI0 KPacky — M3 MaloOpOTHUKA U KOCTEHIIA
wi 13 0epe30BOro COoKa, KOPUIHEBYIO — M3 MOPCKUX
Bomopociied. JIpyruMu eCTeCTBEHHBIMU KPACUTEIISIMU
OBUTH BEpPECK JIJII OPaHKEBOTO I[BETA, YCPHHKA JIJIS
¢uoneroBoro, exeBuKa A roimyooro. Kiansl ropues
MIPOXKUBAIIM JIOBOJIEHO JIUCIIEPCTHO, MOITOMY pacTe-
HUSl peruoHa ompenessiu user tapraHoB [12]. Ilpe-
CTYDKHOCTB I[BETa COOTHOCHIIACH C TPYIOBBIMH 3aTpa-
TaMU B €T0 MOJIy4eHUH. boJbie Bcero ycwmii Tpe6o-
BaJIO TIOJIyYeHHE KPAaCHOTO KpacuTels, Ja W Apyrue

SpKHe Kpacku ObuIM TpynoeMku. Takum oOpaszom,
KpacHbIE ¥ BOOOIIE SPKUE [[BETa MMOKA3bIBAJIM BaYKHBIN
CTaTyC OIETOro B Takue IBeTa momianana. Oxexna
TEMHBIX TOHOB Oblila HE3aMETHOM Ha (pOHE MPHUPOITHO-
ro JaHamadTa, a IOTOMY TaKHe PaCIBETKH ITPUUIHCIIS-
JIM K 0CO00M TpyIIe «OXOTHUYBMX» TapTaHoB. Cxof-
HBIi OPHAaMEHT y JIByX KJIaHOB CBHUETEIILCTBOBAJ O
POICTBEHHBIX y3ax [23].

Wrak, nBera TapTaHOB HECHHM CHayaina (yHKIIHO-
HaJILHYIO0 Harpy3ky — 0OO3Ha4yajii reorpaduuecKyro
JIOKAIHIO BIIaIeNblia (T10 MECTY MOJTyYeHHs] €CTECTBEH-
HBIX KpacuTened) U CONMANBHBIA cTaryc. B KomoHU-
aJIbHOE ¥ TIOCTKOJIOHHAIEHOE BpeMs 1IBeTa B TapTaHax
00oraTHIMCh HOBBIMU CUMBOJIaMu. Hampumep, 3a tap-
TaHAMH C KPAacHBIM IIBETOM 3aKpeNnuiIoch 3HaueHHE
«00EBBIX TapTaHOBY, TaK KaK Ha HUX KPOBb HE CTOJb
3ametHa. B Kanage u CIIA, rjae oObBIYHO MPOKUBAET
3HAYUTEIHHOE KOJMYECTBO KEJIBTCKOTO HACEJICHUS, 3€-
JIEHbIE IIBETOBbIE TaMMbI TAPTAHOB CBS3BIBAIIUCH C 3e-
JICHBIO JIECOB W TIPEPHid, TONyOble — C IIBETOM PEK H
03ep, a KEeNThle — C PACTEHUSIMU CEJILCKOTO X035HCTBA

[23].

3akioueHue

B pesynbprare mpoBEAEHHOIO COMNOCTABUTEIBHOIO
M3yYEHUs] CUMBOJIMKH I[BETa Ha OCHOBE KOHHOTAIMM,
MIPOSIBIISFOIIUXCS B Psijie aHIMHCKUX U PYCCKHUX (pa-
3€0JIOTHYECKUX €TUHCTB, MO)KHO OTMETHUTh PAJ MOJIO0-
JKEHUN:

1) uBerooOO3Ha4YeHHsI 3aHUMAIOT OIIpENeSICHHYIO
HUILY B SI3bIKOBOM KapTHHE MUpPA HE TOJBKO B MEPBUY-
HOW, HO U BO BTOPUYHOM HOMHUHALIUU. XapaKTEPUCTH-
KO 3HauCHHUs B IEPBUYHON HOMHHAIMY 1IBETA SIBIIAETCS
JICHOTaTUBHOCTb, a BO BTOPUYHOM — aCCOLMATUBHOCTH;

2) MOCKOJNBbKY KOHHOTATUBHBIC 3HAUEHUS SIBISIFOTCS
MIPOSIBICHUSAMU UHAWBUIYATU3UPOBAHHBIX CUTYalUi,
OCHOBaHHBIX YacCTO HAa HAIMOHAJIBHBIX KYJIBTYpPHBIX
LIEHHOCTAX U HOPMAaxX COLMAILHON KU3HU, PA3IUUMS U
CXOZICTBa B CEMAHTHKE IIBETOBBIX PYCCKO- M aHIVIO-
A3BIYHBIX TEPMHUHOB OTPAXKAIOT ACCOLMAIMM JIBYX
JIMHTBOKYJBTYD;

3) B pacCMOTpEHHBIX NMPUMeEpax HaOIogaeTcs, KaK
MIPaBUJIO, CYy>KEHHE OCHOBHOTO (L[BETOBOTO) 3HAYCHHUS,
IIOCKOJIBKY KaXKJasi KOHHOTAIUsI SIBJISIETCSI PE3yJbTa-
TOM TIPOSIBIICHHS KaKOH-TO 0CO00 CHTYaIH;

4) oOpareHue K STUMOJIOTUHN IIBETOO003HAYCHUH 1
K HCTOpUYECKHM (haKTaM I03BOJISIET MOPOH YCTaHO-
BUTh 3aBUCHUMOCTb CUMBOJIA OT MPAKTUKH: HaIpumep,
TPYIHOCTh MPOU3BOJCTBA KpacuTeNs (KPacHOro) 00-
YCIIOBJIUBAET €r0 MPECTUXHOCTh U LIEHHOCTh, a Ieo-
rpadusi MOJTYYEHUs] KpacHTellell CTAaHOBUTCS 3HAYM-
MO JIJIsl STHUYECKOW MIIeHTU(UKAIINY;

5) y pacCMOTpEHHBIX I[BETOOOO3HaYeHUH OCHOB-
HOY (noXkayH, HanOoJiee YHUBEPCAIbHBIN) UCTOYHUK
MOSIBIICHUS] — Ha3BaHUS OOBEKTOB NMPHPOABI C Xapak-
TEPHOU OKPAaCKOH.
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